Acts 27:18



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” or “Then.”  With this we have the adverb of degree SPHODRWS, which means “very much, greatly, violently; be violently beaten by a storm Acts 27:18.”
  Then we have the genitive absolute construction, which includes the genitive ‘subject’ of the participle from the first person plural personal pronoun EGW (which follows the participle) and means “we” plus the genitive masculine first person plural present passive participle from the verb CHEIMAZW, which means “to be tossed in a storm.”


The present tense is a historical present, describing what was happening in the past as though occurring right now for the sake of vividness and liveliness in the story.


The passive voice indicates that the ship and passengers received the action.


The participle is temporal, being coterminous with the action of the main verb.  This is translated by either the word “while” or the word “as.”

This is followed by the locative of time from the feminine singular article and adverb of time HEXĒS, which means “on the next day Lk 7:11; 9:37; frequently the noun [HĒMERA=day] must be supplied Acts 21:1; 25:17; 27:18.”

“Now as we were being violently tossed in a storm on the next day,”

 is the accusative direct object from the feminine singular noun EKBOLĒ, which means literally “‘to throw out of an area or object’; in our literature it is used as a nautical technical term for jettisoning a ship’s cargo to save the vessel in a storm Acts 27:18.”
  Finally, we have the third person plural imperfect middle indicative from the verb POIEW, which means “to make, do, produce.”  Literally this says “they began doing the jettisoning,” which has to be reworded for English thought.


The imperfect tense is an inceptive imperfect, which describes the entrance into or the beginning of a past action.  The word “began” is used in the translation to emphasize this.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the crew in performing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“they began to jettison the cargo;”

Acts 27:18 corrected translation
“Now as we were being violently tossed in a storm on the next day, they began to jettison the cargo;”
Explanation:

1.  “Now as we were being violently tossed in a storm on the next day,”

a.  Luke continues the story of Paul’s voyage to Rome with the major event of the next day.  The ship was being violently tossed about in this hurricane storm with gale winds.


b.  Everyone was probably past beyond being seasick, since the storm was too violent for anyone to prepare food, let alone eat it.  People were probably exhausted physically from all the work that had to be done and from simply holding on to something to keep from being thrown overboard, if you were on deck, or from being beaten against the hull of the ship and the cargo, if you were below decks.  People probably also had not slept for several days.  You cannot sleep when you are being banged from one side to another constantly.


c.  We have to imagine how difficult it was for the people who could not leave their posts and for those who were simply trying to survive without being washed overboard.  The storm had not let up and things were not getting any better.  The ship is probably now taking on water and is in danger of sinking.


d.  This was the second day of the storm.

2.  “they began to jettison the cargo;”

a.  There is only one reason for throwing the cargo of the ship overboard—the ship was in danger of sinking.  And the only thing that would cause a ship to be in danger of sinking in a storm would be the fact that the ship was taking on more water than the ship could handle and remain afloat.


b.  Therefore, the crew had to jettison the cargo to lighten the load of the ship, so it could continue to stay above water.  Whoever was manning the hand pumps for getting the water off the ship were probably fighting a losing battle.


c.  The fact that the invaluable cargo of the ship had to be jettisoned tells us the desperation of the situation, for a ship owner would do this only as a last resort.  Even running the ship aground in a harbor was preferable to losing one’s cargo.


d.  So here Luke describes a desperate act of desperate men, who are now just fighting for their lives.


e.  “Verse 38 makes clear that not all the cargo was thrown overboard at this time, and presumably what is meant is that some of the grain or perhaps some expendable personal effects were tossed out.”
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